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CARTA DE FECHA 10 DE FEDRERO DE 19‘j'g DIRIGIDA AL PRESIDEWR 
DEL CCNSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPFSENTANTE PERMANENTE DE 

VIRT RAM ANTE LAS NACIONRS UNIDAS 

Tengo el honor de transmitir con la presente el texto 
de feoha 10 de febrero de 1979 dirigido a Ud. por el señor 
Viaeprimer I4tinistro y Ministro de Relaciones Exteriores de 
de Viet Nam. 

de un ruensaje urgente 
Nguyen Duy Trinh, 
la RepCblica Socialista 

(Firmado) HAN VAN LAU -- _. . 
Embajador Extraordinwio y Plenipot:cciario 

Representante Permanente de la Repjiblica 
Socialista de Viet Nam ante las Naciones Unidas 



Anexo 

fknsn je de f’wha 10 dc~ i’cbrcro de l.(j’(O dir!.rT:i do al. Prwidcnt~ -< --w----I--- 
del Conse.jo de ScRuridnd nor cl Viceprimor liinislro y !linistr< 

& Relaciones Extcri ores cIr* Vi clt, FJclm 

Tengo el honor de señalar a su atenci8n lu grave situoci8n que se ha cr~‘wAu 
en Viet Nam. 

Recientemente, las autoridades chinas han intcnsif’icado las actividades ~.rmarIc~s 
en la frontera vietnamita y hnn emprendido febriles J)reparati\.os 1,Clicos conLra 
Vict IIam. 

Han desplegado una. veintena de divisiones, centenares de aviones de combclte, 
numerosos tanques y otros materiales de Ifuerra en la proximidad inmediata de la 
frontera chino-vietnamita. Se han entregado diariamente a actividades armadas en 
violación del territorio vietnamita, creando en esta f’orma una situación sumamcnL(: 
peligrosa a todo lo largo de 1~ frontera entre China y Viet Mam. 

Paralelamente a estos actos de hostilidad, está 1.a conYirmaci6n abierta hecha 
por el Viceprirrer !Iinistro de China TenC; Hsiao Pinc, durante sus visitas a los 
Estados IJnidos y al Japón, de noticias sobre la concentraci6n masiva de tropas 
chinas cerca de la frontera vietnamita y sus desvergonzados amenazas de guerra contra 
la República Socialista de Viet Nam. Esa situaci6n ha suscitado y s!lscita una viva 
inquietud en los gobiernos de muchos países y la opinión pública mundial. 

Los actos mencionados son manifestación de la política antivietnamita de las 
autoridades chinas y de sus propkiitos exrJRnSioliistas en t-1 Asia sudoriental. 
Desde el comienzo del decenio de 1970, se han apoderado militarmente de las islas 
Hcang Sa (Paracelso), han expresado reivindicaciones absurdas sobre otras islas 
vietnamitas en el Mar Oriental (sur del llar de la China) y han provocado contro- 
versias fronterizas entre los dos naises. Han incitado a los hoa en Viet Flan1 a 
crear problemas, aprovechando las dificultades causadas R Viet IYa.m por catásirof’es 
naturales, han cortado su ayuda y han retirado a sus especialistas para tratar de 
subyugar a Viet Nam y han pedido a otros países que dejen de ayudar a Viet 8Jam, 
contrariament,e ü la rrsoluci&i de .Z:t kambler, Gcncrrll tlr* ïw; ;!:~y.ic,r~r+i Ilrliti:t:; 12~ I :jl.i-!r! 

a la ayudo. para l:r rcconstrucci6n ilc! Vi& !.Jat, :: c !,:111 :;pI.vi C!O (!c-: 1 :L !,:li,di 11 2. 1’01 Y’ol,- 
Icn,r Sary cc30 ins trun;c5nt~ T’:!?‘z rlc.!~;I‘I~cnlic,lI~.I‘ 1 n ~IIC~~~T~~ f~o11f.r:~. 4-l ri11ci~1.r1 vic% Il:lmi 1,11 

y I,rovocar conflictos con otros J~ijYscs vccin0:; , aIl:én~l~nIl~7(i :1.: < l:L 3.7, y Ia *::;tal.i- 
lidad en el Asia sudoriental. Al misIr. tiempo, 1Ian tr:~i,ntk~ iic~ swnl~rnr 1:t (li.c:~~~~t~~li~~ 

entre los !?aí:;cs de 13 A:;oci3ciíjn tic ?ncioner: 11c:l ki :L ::urlr,ri t:n1:0.1 ( A:-:!Y\!J) y 
Viet JJam y de IIXC(~I’ C],UP IO:J ~:;liseu tlcsl /k;i:i :;III~o!...¡.~~II~ :I.¡ nc* 01 I’I::‘~~II -1 s:j \inCJ!; :-I :Ib,:; 
otro; 

/ . . . 
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actos y sus palabras, las autoridades chinas han obrado contrariamente a la Carta 
de las Maciones Unidas y han despreciado los principios elementales del derecho 
internacional; ócte es un grave desaf<o a los pueblos y R los palses amantes de 
la paz y de la justicia en todo el mundo. 

El pueblo vietnamita, siempre respetuoso de la amistad tradicional entre 
Vict Siam y China, persevera en su política de solución neGociada de las cuestiones 
litigiosas, p cro esta decidido a defender la independencia, la soberanfa y la 
integridad territorial sagrada de su patria y los frutos de su trabajo paczfico. 

’ pue¿lo vietnamita est6 firmemente convencido de que los pueblos y los gobiernos 
ue los países amantes de la paz y de la justicia en todo el mundo harán cuanto 
esté a su alcance para contrarrestar a tiempo los actos aventurados y belicistas 
de las autoridades chinas y reforzarán su solidaridad con el pueblo vietnamita, 
para la defensa de Viet FIam. 

EsFero que el Consejo de Sey,uridad, en consideracign a sus elevadas respon- 
sabilidades en el mantenimiento de la paz y de la seguridad internacionales, 
examine la grave situación expuesta anteriormente y adopte todas las medidas que 
cons idere adecuadas. 

Le agradeceré que haga distribuir el presente mensaje como documento del 
Consejo de Seguridad. 

m-m..- 


